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Daksha Prajaapati, the son of Brahmaa married Prasooti, the daughter of Manu and begot
sixteen daughters off her. He gave thirteen of them to Dharmaa deva, Swadhaa to the
Pitris, Swaahaa to Agni and Sati to Shiva who is an aspect of Thyself.
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Murti the wife of Dharmadeva gave birth to Thee as her most glorious son Naaraayana,
along with Nara as inseperable companion. The gods in the heavens rejoiced at this birth,
they sang hymns in Thy praise, in accomponiment of musical instruments, and showered
heaps of flowers.
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the Asura

A -Fa=H Fa = TUTH

known as Sahasrakavacha, who was covered by a thousand coat of arms
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which could be pierced only by penance for one thousand years and fighting for
the same duration
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The Asura known as Sahasrakavacha, had one thousand coats of armour. One who did
penance for a thousand years and also fought with the Asura for a thousand years,
simultaniously, only could pierce the armours. Thou as Naaraayan along with Nara did the
required in turns and all the coats of the Asura were destroyed but one remained. Then
Thou killed him effortlessly, as a sport.
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practicing

and also preaching
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the path of liberation
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Thou along with Thy brother (Nara)
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dwelt in Badarikaashrama
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cupid

Practicing and teaching the path of disciplines, leading to liberation, Thou with Nara Thy
brother, dwelt in Badarikaashrama. Indra who was jealous of Thy spiritual powers, which
Thou had acquired by penance and discipline, sent cupid along with celestial beauties to

disturb Thee.
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Cupid
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with Vasant (spring) and Malaya breeze
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Cupid accompanied by spring season and the Malaya breeze, tried to attack Thee many
times by the arrows consisting of the damsels' sidelong glances and their amorous
movements. Finding Thee unaffected, they were frightened. Thou then smilingly spoke to
them.
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do not fear
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Thou told Cupid and others who were standing around Thee struck with wonder, and
praising Thee -" O Kaamdeva, Spring and damsels! Do not fear. Look at these products of
my mind." So saying Thou revealed to them the beautiful handmaids attending on Thee.
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Kaamadeva (Cupid) and others who had come to overpower Thee, were themselves
captivated by Thy handmaids' fragrance.Then, they, feeling ashamed, accepted Urvashi,
who was given by Thee and who humbled the pride of all the celestial damsels.
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I O Bestower of boons!
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Seeing Urvashi and hearing about Thy achievements, Indra was perplexed, and thus
realized Thy glory. O Bestower of Boons! This incarnation of Thee as Nara Naaraayana
which is so gentle and beautiful, is excelled only by Thy incarnation as Krishna.
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TeT:-q Daksha, indeed
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TS -3 blinded by Rajoguna (hautiness)
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Owing to the extreme indulgence given to him by Brahmaa, Daksha was blinded with
hautiness and overpowered by Rajoguna. Alas! He had no respect for Thee and had lost his
mental calmness. So he became antagonistic to Shiva who is Thee alone in another form.
He performed a sacrifice to show his enemity towards Shiva and also slighted his own
daughter Sati.
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Enraged, Shiva disrupted the sacrifice of Daksha and also cut off his head. However on
being propitiated by the gods, Shiva restored Daksha to life again. His sacrifice was then
completed by Thy grace, and he also achieved mental peace. O Lord of Guruvaayur! O
Bestower of calmness! deign to protect me.




